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AHHOTaI M

3ajjaua Tpe/iCTaB/AeHHOI0 WCC/e/JOBaHUsI — T0Ka3aTh Ha TMpUMepe HeMelKOTo si3blKa, UTO TPU3HAKOM, OTIMUMTE/TbHOU
YepTOM CHHTAarM KakK JIMHTBOKOTHUTHBHBIX KOMOWHALIWM SIB/ISIETCSA TO, UTO OHU MeX/y C000i 00beluHeHbl OTHOLIEHUSIMU,
MIPe/ICTAB/SIIOIIMMU  COO0H 6a3uc CMBICTONOPOXK/IeHNsl. B cTaThe TOJ CUHTarMaTU4eCKUMU KOMOMHAIUAMM TMOHUMAIOTCS
KOZIOBbIE e/IMHUIIbI, KOTOpPbIE SIB/ISIOTCS CTUMYy/IaMH BO3HUKHOBEHHS 00pa30B, CBSI3aHHBIX C KOHIIENTYaJbHOW CHUCTEMOM
(nampumep, «UYEJIOBEK-MWP»). C mOMOIIBIO JIAHTBOKOTHUTUBHON KOMOWHATOPUKU OCYILECTB/SI€TCS  peanu3arius
JIMHTBOKOTHUTUBHOM [IeTE/ILHOCTH Ye/ioBeKa. AKTyalu3al[usl CHUHTarMaTUUeCKHUX CTPYKTYp 00JalaéT KOTHUTHUBHBIM
TOTEeHLIMA/IoM, a Tak)Ke CAY)KUT CPeJCTBOM BbIDa’KeHUsI STHOKY/ILTYPHOTO HappaTtuBa. [Ijisi aHanMu3a W MOCTPOeHUsl YaCTHOM
MOZIe/H MpoLiecca MopoXK/eHus1 CMbIC/IOB BbiOpaH poMad @. Kadku «Amerika».

KirwueBble c/0Ba: cCHHTarMaTMyeckue OTHOLIeHUs, CMbIcjioBoe Lenoe «YEJIOBEK-MWP», /NUHrBOKOTHUTHBHbBIE
COYeTaHus], UHTerprpOBaHUe aBTOPCKUX CMBICIOB.

SYNTAGMATIC RELATIONS AND THE PROCESS OF MEANING-MAKING (ON THE EXAMPLE OF KAFKA'S
NOVEL "AMERIKA")

Research article

Skokova T.N.', Voronina L.V.> *, Miroshnichenko L.N.?
'ORCID : 0000-0001-8932-5319;
20ORCID : 0000-0002-9502-9505;
$ORCID : 0000-0002-2999-2467;
123 Belgorod State National Research University, Belgorod, Russian Federation

* Corresponding author (voronina[at]bsu.edu.ru)

Abstract

The aim of the presented study is to show on the example of German that a characteristic, a distinctive trait of syntagmas
as linguo-cognitive combinations is that they are united by relations representing the basis of semantic generation. In this
article, syntagmatic combinations are understood as code units, which are stimuli for the emergence of images, associated with
a conceptual system (e.g. "MAN-WORLD"). With the help of linguocognitive combinations, the implementation of human
linguocognitive activity is carried out. The actualization of syntagmatic structures has a cognitive potential and also serves as a
means of expressing the ethnocultural narrative. F. Kafka's novel "Amerika" was chosen to analyse and create a private model
of the process of meaning generation.

Keywords: syntagmatic relations, "MAN-WORLD" semantic whole, linguistic and cognitive combinations, integration of
author's meanings.

BBepenue

V3yueHre peud C TOUKM 3DEHUS] YCTAHOB/EHUS] CHHTAarMaTHUeCKUX OTHOLIEHHH Kak Criocoba MOPOXKIAEHUs] CMbIC/Ia U
pa3HOe TOJIKOBaHWE TaKOTO $IB/I€HWsl, KaK CHHTarma, 00yC/OB/IEHO pa3/MUHBIMU L[eJISIMU, KOTOPble CTaBAT repes CoOoi
yueHble, TPeJICTaBUTeNN Pa3HbIX JIMHTBUCTUUECKUX TPaJULIMH. B HeMelKol TpaJuiMy CUHTarMa TPakTyeTCs KaK CBSI3HOCTb
CIOB B (JioBOcOoueTaHus: «Syntagma, das griech. Syntagma = Zusammengestelltes, Verkniipfung von Wortern,
Wortverbindungen» [11, C. 1719]. BonbIIMHCTBO HeMeLKMX J/MHIBUCTOB BBIPA)KAlOT Ty JKe TOUKY 3peHusi, KOTOpOi
npugepxxuBancs ®. ne Coccrop. YueHBId CUMTAal, YTO CHHTarMaTdueckve OTHOLIEHWS MPeACTaB/SIOT COO0W coeqvHEeHUs
COYETAHUH CJIOB, KOTOPbIE OCHOBAHBI HA JIMHEHHOM XapakTepe si3bika. A BOT Kak XapaKTepu3yeT 3To siBiieHue [utpux Bycce B
cBoeli pabore «Semantik»: «Syntagmatische Relationen sind diejenigen Relationen, die zwischen den einzelnen Zeichen in
einer Zeichenkette bestehen. Dabei dachte Saussure wohl vor allem an die zwischen den Woértern in einem Satz» [10, C. 102].
CornacHo 3TUM TOUKaM 3peHusi, CUHTarMbl CjieZlyeT PacCMaTpPUBaTh Kak 3HAKH, CBSI3aHHbIE MeX/y COOO0M 1 C LIeMOUKOH APyTrux
3HaKOB, KoTopble ®. ne Cocclop Ha3bIBaeT MCUXUUECKON CYIIHOCTBIO, M0J1arasi, YTo CTOPOHBI SI3BIKOBOTO 3HAKa «IICUXWYHBI» U
«CBSI3BIBAIOTCS B HALllEM MO3TY aCcCOLIMAaTHBHOM CBsi3bio» [5, C. 50-51].

B pycckoil TpaauiMy CMHTarMa — 3TO CMbIC/I0BOe 1jesioe (cM. pabotel B.B. Bunorpazosa [1], W.II. ConogoBHuka [4] u
op.). «Cunrarma (epeu. Syntagma — Heumo coeduHeHHOoe). CHHTarMa MOXKET COBMaZiaTh WIM He COBMajaTh CO
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CJIOBOCOUETAHUEM. .. [lefieHHe OHOTO U TOrO )K€ TPeJIOKEHUs] Ha CUHTAarMbl MOXKET ObIThb Pa3/MUHbIM B 3aBUCHMOCTH OT
KOHTEKCTa, CUTyaljuM, SKCIIPeCCUBHOM OKpacKd, IIpH/iaBaeMOl BbICKAa3bIBAHUIO TOBOPSIIMM, Pa3HOrO OCMBICTIEHUS
cofiepKaHusi pejsioxkeHus U T.7.» [6, C. 252-253]. B mnipejijiaraeMoii cTaTbe Mbl, BC/Ie, 3a TI0JI0XKEHUSIMU, BbICKa3bIBaeMbIMU
3.K. TapnaHOBbIM, MO/b3yeMCsl OIpefieleHMeM CHHTarMbl Kak e[WHMIIbI, KOTOpasi MOXKeT COBIaJarb IO CMBICIOBOM
HAro/HIEeMOCTH C YJIeHOM TpeJJIOKeHHs], C/IOBOCOUeTaHHEM WU TpeJJiokeHHneM: «VIMEHHO MO3TOMY OHa He MOXKET OBITh
OTOXK/|eCTB/IEHA HU C OJHUM W3 Ha3BaHbIX MOHATHH» [7, C. 29]. W KaK Janee rOBODUT aBTOP LIMTUPyeMOW paboThl, 3afaua
CUHTarMaTU4yeckOro aHaan3a — «IpPOHMKHOBEHHe B CeMaHTUYeCKyl CTPYKTYPy TpejJioykeHHUs (BbICKas3blBaHWs) B
COOTBETCTBUHU C €r0 aKTya/lbHbIM COZlep>KaHheM, JUKTyeMbIM KOHTEKCTOM peul, BbISIBJIEHHWE CMBICJIOBBIX U CTU/IMCTHYECKUX
OTTEHKOB, KOTOPBIMY COTIPOBOX/JAaeTCs1 00IIee Cofiep>KaHHe BBICKa3bIBaHUs» [7].

HoeusHa TipeAaraeMoro MCC/IelOBaHUsSI COCTOMT B TONBITKE [lOKasaTesJbCTBA POJMM  «IMHTBOKOTHUTHBHOM
KOMOMHATOPUKU» B IIPOLieCCe WHTErpPUPOBAHUS aBTOPCKUX CMBIC/IOB. «fI3bIKOBasi KOMOWHATOPHKA, B HAllleM [TOHUMaHUM, 3TO
CUHTarMaTu4yeckue eJWHHULBI (PYHKIIMOHA/ILHO-PEUeBOTO aKTa s3blKa, IPe/CTaB/AIoOLie CoOoH KOMOWHALMIO CJIOB,
MOAUMHEHHYI0 KOTHHUTMBHBIM 3a/lauaM, CIIOCOOCTBYIOIIYIO «C/IOXKEHHMIO CMbIC/IoB» (TepmuH JI.B. Ilepbwi), a Takxke
TIOPO’KAEHUIO HOBBIX. I[1OCKO/IBKY B OCHOBe CHHTarMaTvueckod MOAWUGHKALMNA C/IOB JIE)KAT CYMMHPOBAHHE CMBIC/IOB, MBI
BBOZIUM T[IOHSITHE JIMHTBOKOTHUTHBHOW KOMOWHATOPHMKH. 37leCb YMEeCTHO BCIIOMHUTb cyxzaeHune A.A. Yowumnesoit [8],
BBbICKa3aHHOe, NpaB/a, B NHOW MOHATUIHO-TePMUHOIOTHYeCKOM MJIOCKOCTH, O TOM, UTO COTIPSDKEHHAs aKTyanr3alus AByX WK
Gosee cnoB 06/aziaeT He TOMBKO MOINHBLIM KOTHUTHMBHBIM MOTEHIMATIOM, HO U B BBICIIEH CTETEHU CIY>KUT HalMOHAIbHO-
crieliUUeCKUM CpPeACTBOM BBID&KEHUsI 3THOKY/IBTYpPHOro MupoBocnpusitusi» [3, C. 46-47]. TIlog TepMuHOM
«JIMHI'BOKOTHHUTHBHAs KOMOMHATOpMKa», TakUM 00pa3oM, HaMH IIOHMMAIOTCSl AOCTaTouHO O0bEMHble eAWHHIIBL, CO3JaHUe
KOTOPBIX OXBaTblBaeT CHHTarMarhueckue KOMOHMHATOpHBIE (COYeTaeMOCTHBIE) BO3MOXKHOCTH, LeJIbI0 KOTODBIX SIBJISIETCS
peanu3aLyist TUHIBOKOTHUTHBHOM JesITe/IbHOCTH YeloBeKa. JTH CTPYKTYPHI IPeACTaBISIOT COO0H TakKe CPe/iCTBO BbIPAsKEHHS
He TO/MBKO aBTOPCKOTO, HO W 3THOKY/JLTYPHOrO HappaTHBa, NMOHMMAeMOro KaK WHKOPIIOPUPOBAHHOE B TEKCT 0OpasHoe
KOIMPOBaHWe HALMOHAMBHBIX W STHUUECKUX O0COOeHHOCTel. AKMyanbHOCMb TIPe/IaraeMOro HCC/Ie/JOBaHUS COCTOWUT B
pacIIMpeHny BO3MO)KHOCTeH 3yueHHUs CII0COD0B MOPOXKAEHUS U IeKOAVPOBAHMS CMBIC/IOB B aBTOPCKOM JIMCKYPCe.

Llenb pabombl ycMaTpyBaeTCsl HAMU B BHIBEAEHUN MOJE/IM PEKOHCTPYKLIMU CMBIC/IOB, OCHOBHBIMHU 3/IEMEHTAaMH KOTOPOH
SIBJISIFOTCSI:

a) CUHTarMbl Kak 6a3rCHbIe 3/1IeMeHThI JUCKypca U

0) cMHTarMaTHuYecKye pesisiyuy Kak OCHOBA MOPOXKEeHHsI CMBICJIOB.

A.®. JloceB, gaBasg ¢unocodckoe orpefeneHre CMbICIy, nucam: «CMBICA OTHIOAb He TIPOCTO YCTOMUMBOCTb U
HeIIOJBIKHOCTb, OKaMeHeJI0CTh, He IPOCTO OLieTieHe/oe TIOHSATHe, KOTOpOoe CTapble MeTadH3WKU TOHWMAald B BHJE pa3s
HaBcerJa JaHHOM U MepTBOUM Beld. OH Toke OYp/WT, U TIpBITaeT, U MeHWTCs, W pbijaet» [2, C. 519]. B nuHrBHCTHKE
(opMupOBaHWe CMbIC/Ia yueHble pacCMaTpyBalOT, B YaCTHOCTH, KaK TPOLECC SKCIUTMKALUM TOM YacTH MBICIUTeTbHON
JIesITe/IbHOCTH UesioBeKa, KOTopasi «CKPbITa OT HeNOCpPe/ICTBeHHOTO HaO/IOZeHNst M O MPUPOJie KOTOPOW MbI MOXKEM CYyAUTb
JIMLIb KOCBEHHO, ONMPAsiCh Ha aHa/IM3 OZJHOTO 13 Ba)KHEHIIMX MPOJYKTOB 3TOH /lesITelbHOCTH, KaKOBBIM sIB/IsieTCs A3bIK» [9, C.
215].

K 3a0auam tipeficTaB/eHHOW CTaTbH OTHOCSITCS:

a) BOCCTAHOB/IEHWe BHYTPU CTPYKTyphl MeHTanbHbIX cymHocTell («UEJIOBEK-MWP» B [gaHHOM HCC/Ie0BaHUN)
orpe/iesieHHbIM 00pa30M OpPraHU30BaHHBIX OTHOLIEHHH KaK OTIPABHOW TOUKH POXKEHUS CMBICIIOB,

0) BbIsIB/IeHHe TUHTBOKOTHUTHBHBIX KOMOWHALMH, XapaKTepU3YIOLIMX onpesesseMoe (LeHTpalbHbIHA MeHTaIbHBIN 06pa3),

B) PEKOHCTPYKLIMSl CMBIC/IOB, XapaKTepH3yoljasicsl pacluMpeHreM MOAanbHOCTU U 3HAYMMOCTH BBISIBJIEHHOIO HOBOTO B
CMBICJIOBOM LIeJIOM.

VccnenoBaHre BBITIOJIHEHO Ha OCHOBe HOMO-uduoepaguyeckoeo memood, CyTb KOTOPOro TpefonpejenseTcs
JIMHIBOKOTHUTUBHBIM NTOHUMaHUEeM ero COCTaB/ISOILNX:

1. HomoreTnueckasi COCTaB/ISIFOLIAs MeToJa Halle/ieHa Ha yCTaHOB/IEHHe OOIero, MMEIIero CHIy 3aKOHa, BHID&KEHHe
001X 3aKOHOMEPHOCTel CMBICIOTIOPOKeHHS;

2. Vpnorpaduryeckasi coCTaB/solasi, Ha3HaueHWe KOTOPOM — XapaKTepUCTHKAa eJVHUYHBIX (DaKTOpOB, BIMSIOMMX Ha
TMPOLeCC CMBIC/I000pa30BaHusl.

B kauecTBe NCTOYHMKA (haKTHUeCKOro MaTeprasa UCrosb30BaH TekeT pomaHa ®. Kapku «Amerika» [12].

OcHOBHBIe pe3y/IbTaThl

PaccmoTpuM  aKkTyanu3anuio  COCTaB/IstOIMX CcMbleioBoro nenoro «UEJIOBEK-MUJP» uepe3 cuHTarmaruueckue
KOMOWHAI[MH, BBIPAXKAIOIIVe B JUCKYpCe 0COOYH0 aBTOPCKYIO «MEHTaTbHOCTb» U COCTAaBJISIIOIIVE OCHOBY TO3HAaHUSI ()aKTOB,
OTPa’KAIOIIMXCsl B KOHKPETHOM $SI3bIKOBOM IPOZYKTe. 3aMeTHM, UTO BIOOD CMHTarMarudeCKHUX KOHCTPYKLIMI He TIPOTHBOPEUHT
TPaZULMOHHOMY TTOHMMaHWI0 OCHOBHOM XapaKTepUCTHMKU CHHTarMel: oTHolleHWe (R) orpegernsoliero x omnpeensieMoOMy.
CxeMaTHUHO MOZeJTb OPOK/IeHHsI CMBIC/IA MOKeT OBITh Ipe/iCTaB/IeHa B ClefyroileM Buge (puc. 1):
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ABTOPCKIIfI JHUCKYPC

SE—

CHHTAI'MATHYECKHIA YPOBEHL

OmnpenensieMoe / E ;J Omnpenensioriee
1

CMBICJIBI

PucyHok 1 - Mogesnb nopoXXaeHus: CMbIC/Ia B aBTOPCKOM JUCKypCe
DOIL: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.42.16.1

Ilepsbim onpedensiembim B cmbiciioBoM IiesioM «UEJIOBEK-MUP» siBnsietcst «Kapn Poceman» («der sechzehnjéhrige Karl
RoBmann»). Ye [ake HECKOJbKO IPUMEPOB TII03BOJSIIOT TOJpa3Je/UTh ONpelessiolide Ha CJefyIOle TPYIIbl B
3aBUCUMOCTH OT PeJISILVH, YCTaHABIMBAIOIMXCSI MeXK/Ty OTpeZierisieMbIM 1 OTpe/lesoIUMU:

a) MoTuBaruoHHOe oTHOIIeHUe: Viel von seinem Klavierspiel erhoffen; eine hohere Arbeit libernehmen; die Méglichkeit
Beeinflussung der amerikanischen Verhdltnisse; sich zur letzten Eroberung vollkommen bereitstellen; eine aulSerordentliche
Freude durch rasche Fortschritte; soweit kommen wie mit Delamarche u ap.

0) OmHoweHue Hecoomeemcmausi medxcdy delicmeuem u peaausylouumca pesyiabmamom: eine grofle Ausdauer fehlt
mir; nicht zum Siege bringen; sich durch schlechte Erfahrungen belehren lassen; diese einsame Untdtigkeit; ein Verderben
sein (diese einsame Untdtigkeit); in fremdem Land vor angesehenen Persénlichkeiten das Gute verfechten; auf Mitleid nicht
hoffen diirfen u np.

ITpoaynmpyeMbie CMBICITBI:

1. Tor daxkT, uto poauTenn ornpaBui Kapia B AMeprKY, OueBH/HO, SIBISIETCSI BOITHIOILEH HeCITIPaBe/I/TMBOCTEI0, KOTOPYIO
Kaps, kaxeTcsi, He BOCIIpMHMMaeT Kak TakoByro. Kapn PoccmaH ¢ camoro Hauasa siB/sieTCst KePTBOW CUTYaLUd, HO TepIie/iiBO
TIPUHUMAET CBOIO CYIb0Y.

2. Kak BUIHO U3 ero moJIoXKUTe/IbHOTO OTHOLIEeHUs K Kouerapy, y Kapsa cuibHO pa3sBUTO 4yBCTBO cripaBeiyiiBocTd. Ho
3TO YyBCTBO OCTaeTcsl HauBHBIM. OH He TIPOSIB/IsIeT HUKAKOTO TTOHMMaHWS COLMA/IbHBIX YCJIOBUM CUTyaLud. VIHLIWZAEHT C
KOuerapoM, MOTHBHUDOBaHHBIN He3acTy)KeHHbIM OOpallleHneM U OTYasHHOM TIOTMBITKOW 0OUTHCS CIIpaBedJIMBOCTH, SBJSETCS
TeMOM, KOTOpasi MPOXOAUT Uepe3 BeCh POMaH.

3. Y Kapia ecTb )KeJlaHusi U CTPeMJIeHUs], eCTh BbIOOp. HO OH HAaCTO/TbKO MHEPTEH M HEHACTOWYMB B CBOMX PELIEHUSX, UTO
caMm He OTIpeZiefisieT CBOIO JKH3Hb.

4. Kapsn nbITaeTcsi UMeTh NPeCTIKHOE MeCTO B 001jeCcTBe, HO U3-3a HEONBITHOCTH, OTCYTCTBUS TIPU/IeKaHN, [10 PHUUMHE
Oe3nelcTBUST U OTCYTCTBUS TIOAJIEPXKKM OIMYyCKaeTCsl MPAaKTHUeCcKW Ha camoe JHO oO0IIecTBa, a UMEHHO TPOXOAUT MYThb OT
JIOBOJIBHO DOraToro eBporelira o Opojsry.

5. Kapr uiijet cripaBeZyIMBOCTb, NIBITAETCS, XOTs ¥ HE TaK aKTUBHO, OOPOThCs 3a Hee, HO 371eCh Heslb3sl ObIJI0 HaZlesIThCsl Ha
)KaJI0CTh, U TO, uto Kaps unrtan 06 AMeprKe B 3TOM OTHOILEHHH, OKa3aJ0Ch COBEPILEHHO BePHBIM; TOTBKO CYaCT/IMBUMKH I10-
HACTOSIIEMY HaC/TaKAaTiCh CBOUM CUACTBEM.

6. OTpuriaTeNbHBINA OIBIT BAUSHUS APYTUX JIIOJE HUUeMy He YUWT Tepos. Y Hero ecThb )KelaHWe W JiaKe TIOTBITKH He
JienaTh TO, UTO TPEOYIOT OT Hero pyrHe, HO KaKAbIH pa3 OH OKa3bIBaeTCsl B MOJIOKEHUH BeIOMOTO.

7. Kapna BocxuiijaeT Bearurde AMepUKH, BO3MOXKHOCTH B Hel, OH MeUTaeT YUUThCS, BBIYUUTh S3bIK, HAYUUTbCSI My3bIKe,
TIOKOPUTE ee, HO B UTOTe OHA OKa3bIBaeTCs /I/Isi HEero HerpUCTYITHOM, OH Bce OIiKe K COL[UaIbHOU Oe3zHe.

Bmopoe onpedensieMoe 00BEKTUBUPYET CMBIC/IOBas euHULIa «AMepuka» («Amerika»). E€ onpegensitoiye HaXo[saTcsl C
Hell B C/Ie[yIOLUX OTHOLIEHUSIX:

a) Mexxay 03HauaeMbIM M 03Ha4aloIIMMH YCTaHAB/IMBAETCSl OMHOWeHue coomeemcmeus. [1pymMeps! akTyanm3alun: eine
Bewegung ohne Ende, ein immer drdngender Verkehr; zwei Tage und zwei Ndchte fahren; die Grofse Amerikas begreifen v fip.
[TepBOHaYabHO B CO3HAHWM IVIABHOTO T'eposi 1 MHOTHX JIPYTHX Jifofeld, He Toiabko B 3roxy @. Kadkw, Korpa Lapuia
atMocdepa BOMHBI, HO W TMOUTH /I0 HAIMX [Hel, BO3HUWKaeT obpa3 ocoboro Mupa, Mupa AMEpUKH Kak I1e/iol BCeeHHOH
BO3MOXKHOCTeH. W gelicTBUTENbHO, 3T0 — MUp, IZe LjapuT OeckoHeuHoe [BIDKEHHE, CTPeMHTe/bHOe pasBUTHe, [Ze Bce
MIPOHM3aHO TIPUBJIEKATeTbHBIM 0J1eCKOM, T7le MOHYMEHTAIbHOCTh YIIUI] U TIJIOIa/iel, OrPOMHasi TEPPUTOPUST CTPaHbI — BCE 3TO
npo0y)kJaeT HaZiexX bl Ha HOBOe )KM3HeHHOe Hauaslo, POK/jaeT MBIC/Ib 0 HeorpaHHUeHHOM cBoboze.

06) OmHoweHue Hecoomeemcmeust Mexicdy npoeyupoeaHueM U peaausylOUjUMCsl pe3yabmamom aKTyalusupyloT
C/ieyIoLe JIMHTBOKOTHUTHBHBEIE KOMOWHarmu vervielfiltigte, wildere Mischung von Gertichen, von Ldrm, Stau;
demonstrierende Metallarbeiter; im Streik stehen; es ist eigentiimlich in Amerika; die amerikanischen Universitdten sind
unvergleichbar besser v ip. ITopoX/jJaeMble CMBICIBI:

1. Jsans Kapna PoccmaHa, rpakJaHyH C JYIIOM MCTMHHOTO aMepHKaHI[a, — BOIUIOIeHHe KaueCTB CHJIbHBIX MHpa Cero,
HMEIOLUX 3HAuuTesbHBIM KaluTas, CTPOMT IUIaHbl OTHOCHTENBHO IOHBIX cuil Kapsa, yuuT, BBOAUT B KPYT B/IMATEIbHBIX
JIFOZIeld, HO CTOUT TIJIEMSTHHUKY He TIO[UMHUTLCS €T0 BOJIe, TYT JKe BbIOpachIBaeT ero Ha «0/ecTsIyt0» aMeprKaHCKYIO YIIHLTY.

2. BHewHssi 61aronprCToHOCTb Apyra Asfd OaHKWpa M ero [ouepd CMeHseTCs Ha IOfI0e CTpeM/IeHre IPOBalvThb
TOJINTUUECKYI0 Kapbepy. He 3TO0 /M mpuMep [BOMHBIX CTaHZApTOB HACTOALIEr0 TpaXZAaHWHA AMEPHUKH C HCTMHHOU
«aMepUKaHCKOM TyIIow»?
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3. Benukosnenve CTpOeHWH, y/WL] He BOCXMILAeT, a BbI3bIBAeT CTpaxX CTaTb HEHY)KHOU Bellbl0, IPOAYLIUPYeT COMHEHHS,
OecroMoI{HOCTh, pa3ouapoBaHue JiFofell, He yBepeHHBIX B CBOeM OyzyllleM, TOHWT MX Ha ydacTHe B 3abactoBkax. He 3To
3eMJIs1 00eTOBaHHAs?

4. YcrpouBIIKCE Ha paboTy B oTesib, Kaps HazieeTcst BRIPACTH K3 HU30B, HO ero Ue/I0BeYHOCTh, CTPeMJIeHHe TIOMOYb UAYT B
paspe3 ¢ KOpIOpaTUBHBIMU UHTePeCaMH, ¥ OH Hen30eXKHO OKa3bIBaeTcsi cpesjr Opozsr.

5. YHUBepcUTeThH AMEPHKH JTyullle eBPOTIeHCKUX, [0 MHEHHUIO repoeB poMaHa. Ho uTo6bI ero 3aKOHUUTh, OTpebyeTcs et
20.

6. OK/IaXOMCKUIA TeaTp sIB/sIeTCs ofo0reM cekThl. He 3T0 1 pUMep «/1eMOKPAaTUUeCKOU CEKThbl CAaTAHUCTOB», CBOOOAHO
OpraHu3yIIeil CBOM COOpaHUs B «JEMOKPaTHUEeCKOH» AMepuKe?

3ak/roueHre

I. Tlog cuHTarmMaTW4yeCcKUMH KOMOMHALMSMM Mbl IIOHMMaeM KOJOBble e[UHMLbl, KOTOpble SIB/SIOTCA CTUMYJIaMH
BO3HHKHOBEHHsS1 00pa30B, CBs3aHHBIX C TAKOM KOHLeNTyanbHOW crcTeMoi, Kak «HEJIOBEK-MIP». 3T0 cMBIC/IOBOE Liesioe
COCTOUT U3 C/Ie[YIOIUX 0a30BbIX 3JIEMEHTOB:

1. PeanbHO CyljeCTBYOIIME MPeMETSI, SIB/IEHUs], CBS3U U OTHOLLIEHUS U

2. YpoBeHb MM03HAHUS UHIWBUIYYMOM JeHCTBUTETBHOCTU B 3aBUICUMOCTH OT €ro MOoTpeOHOCTeH U [iesaTebHOCTH.

Cnoco0bbl A3bIKOBOM 0OBEKTHUBALIMY 3JIEMEHTOB PaCCMaTPUBAEMOM CHCTEMBI B aBTOPCKOM JUCKYPCE BBIAEISIOTCS C LIE/TbIO
MOCTPOEHUsT ONHOU U3 MoJe/leld IpoLjecca CMbICIOIIOPOXKeHUsI.

II. Uro kacaeTcsi KOHKPeTHOTO aBTOPCKOTO JUCKYpCa, TO 37ieCh MPOAYLMPYIOTCS C/leflyolie UMIUIMLUTHBIE CMBIC/IBI:
AMepuKa — 3TO, C OHOM CTOpOHBI, MHUD, IJie LJapUT OeCKOHeUHOe [BIDKEHHe, CTPeMUTe/IbHOe pa3BUTHE, I7ie BCe NPOHU3aHO
TIpUBJIeKaTe/IbHBIM 0JIeCKOM, I7jle MOHYMEHTa/JbHOCTh V/WL U TUIOLjafield, OrpOMHasi TePPUTOPHSI CTPaHbl U Jp. — BCe 3TO
npo0y»kJaeT HaZleXKAbl HA HOBOE >KU3HEHHOe Hauaso, He MOXKET He POXKJaTh MBIC/Ib O HeOrpaHU4YeHHOW cBoOoze, a C Ipyroi,
AmMeprKa — 3TO NpUMep [ABOMHBIX CTaHJAPTOB HACTOSLErO IpakJaHWHA AMEpPUKH C UCTHHHOW «aMepPHUKAHCKOM AYILOW».
Pa3ouapoBaHue /ofeld, He YBepeHHBbIX B CBOeM OyayIlleM, TOHWT MX Ha Y/MLBI, Ha ydacThe B 3a6acTOBKaxX. JTO Ta «3eMIis
obeToBaHHasi», THe CBOOOJHO OpraHU3yeT CBOM COOpaHMsl «JIeMOKpAaTHYecKas CeKTa CaTaHHUCTOB», 3TO Ta camas
«JleMOKpaThuecKas» AMepHKa U Jp.
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